


ГЛАВА 1

Ее звали Джулия, и, когда тридцатого апре-

ля загорелся весь этот сыр-бор, я ничуть не со-

мневался, что она мертва. Собственно, с этого 

все и пошло: я наткнулся на растерзанный труп 

и уничтожил собакоподобное чудище, которое 

посчитал убийцей. У нас с Джулией был роман, 

и, строго говоря, началось именно с этого. За-

долго до всего остального.
Возможно, мне следовало больше ей дове-

рять. Или уж не затевать прогулки по Теням; 
тогда не случилось бы размолвки, а значит, 
и разрыва, толкнувшего Джулию на путь кол-
довства и в студию Виктора Мелмана, черно-
книжника, которого мне позже пришлось убить. 
Того самого Виктора Мелмана, который, в свою 
очередь, оказался пешкой Люка и Джасры. 
Впрочем, я, видимо, зря себя казнил, потому что 
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обнаружилось: ничего такого я не совершал. То 
есть почти не совершал.

Короче, выяснилось, что не я виновник тог-
дашних своих поступков. Вонзив нож в бок за-
гадочному колдуну Маске, который некоторое 
время меня преследовал, я узнал, что за маской 
таилась Джулия. Мой сводный брат Джарт, 
дольше и настойчивее других пытавшийся ме-
ня убить, обернулся чем-то вроде живой карты, 
подхватил Джулию, и оба исчезли.

Я бежал из горящего, рушащегося Стража 
Четырех Миров, когда упавшая балка застави-
ла меня отскочить вправо. Я оказался в западне 
из осыпавшейся каменной кладки и пылающих 
стропил. Мимо пронесся темный металлический 
шар — казалось, он увеличивается на лету. Шар 
ударил в стену, прошиб ее, оставив дыру, в ко-
торую как раз мог проскочить человек, — что я 
и сделал, не дожидаясь повторного приглаше-
ния. Очутившись по другую сторону, я силой 
Логруса опрокинул секцию стены и десятка два 
солдат, перепрыгнул ров и лишь затем обернул-
ся крикнуть:

— Мэндор!
— Я здесь! — раздался из-за моего левого 

плеча его мягкий голос.
Я повернулся и увидел, как металлический 

шар, отскочив от земли, прыгнул в протянутую 
руку Мэндора.



9

Тот отряхнул с черного камзола пепел, про-
вел рукой по волосам, потом с улыбкой взгля-
нул на горящую башню.

— Обещание перед королевой ты сдержал, — 
заметил он, — и ловить тебе здесь, по-моему, 
больше нечего. Идем?

— Джасра по-прежнему там, — ответил я. — 
Выясняет отношения с Шару.

— Я думал, у тебя с ней все.
Я покачал головой:
— Мне еще многое надо выспросить.
Над Стражем взвился огненный столп, замер 

на мгновение и принялся громоздиться выше.
— Об этом я не подумал, — произнес Мэн-

дор. — Ей, похоже, крепко втемяшилось ов-
ладеть Фонтаном. Если выдернуть ее отсюда, 
Фонтан останется за Шару. Тебя это не вол-
нует?

— А если не выдернуть, Шару может ее 
убить.

Мэндор пожал плечами:
— Сдается мне, что одолеет она. Хочешь пари?
— Может, ты и прав, — сказал я, глядя на 

пламя, которое, еще помедлив, вновь устреми-
лось ввысь. — Похоже на нефтяной фонтан; 
надеюсь, победитель сумеет его заткнуть. Если 
будет победитель. При том, как все тут разва-
ливается на куски, они оба долго не протянут.

Мэндор хохотнул:
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— Ты недооцениваешь защиту, которой они 
себя окружили. И вообще, сам знаешь, как труд-
но одному волшебнику убить другого чисто ча-
родейскими средствами. Однако в том, что каса-
ется инерции материального, ты прав. С твоего 
позволения?..

Я кивнул.
Мэндор быстрым взмахом руки бросил ме-

таллический шар через ров, к пылающему зда-
нию. Шар запрыгал, словно вырастая в размерах 
при каждом ударе. Всякий раз, касаясь земли, 
он издавал мелодичный звон, явно несоразмер-
ный кажущимся весу и скорости, причем с каж-
дым скачком звон делался громче. Шар влетел 
в озаренные огнем, колеблемые руины ближнего 
края Стража и на несколько мгновений скрылся 
из виду.

Я уже собирался спросить Мэндора, что 
происходит, когда огромная круглая тень про-
мелькнула в дыре, через которую я спасся. 
Пламя — кроме огненного столпа из разбито-
го Фонтана — стало опадать, в крепости что-
то глухо зарокотало. Спустя мгновение совсем 
уже исполинская тень мелькнула вновь, рокот 
усилился, почва под нашими ногами задро-
жала.

Мэндор протянул руку. Через минуту метал-
лический шарик скачками направился в нашу 
сторону. Мэндор поймал его в ладонь.
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— Идем, — сказал он. — Жалко будет про-
пустить самое интересное.

Мы вошли через пролом, благо их было мно-
го. В одном месте стена, рухнув, засыпала ров, 
перейти его не составило труда. Я потратил од-
но заграждающее заклинание, чтобы спровадить 
подальше перестроившееся было войско.

За обломками стены стояла Джасра — спи-
на обращена к огненному столпу, руки воздеты. 
Струи пота разлиновали черное от сажи лицо, 
в теле пульсировала чародейская мощь. Футах 
в десяти выше висел Шару — лицо его побагро-
вело, шея была свернута набок. Профан поду-
мал бы, что Шару чудесным способом покоится 
на воздухе, но мое логрусское зрение различало 
силовую линию, с которой свисал колдун, под-
вергнутый, если можно так выразиться, волшеб-
ному суду Линча.

— Браво, — похвалил Мэндор, мягко и не-
спешно сводя ладони. — Видишь, Мерлин? Па-
ри за мной.

— Ты всегда лучше моего оценивал способ-
ности, — признал я.

— …и клянешься служить мне, — донесся до 
нас голос Джасры.

Шару шевельнул губами.
— И клянусь служить тебе, — выговорил он.
Она плавно повела руками вниз; силовая 

линия, державшая чародея, начала удлиняться. 
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Шару повис над растресканным полом башни. 
Джасра повелительно взмахнула левой рукой — 
такой жест я как-то видел у дирижера. Из Фон-
тана вырвался сгусток пламени, пал на чародея 
и, стекая с него, ушел в землю. Эффектно, хотя 
я и не совсем понял зачем.

Шару медленно снижался, словно кто-то 
в небесах спускал наживку крокодилам. Ког-
да ноги его коснулись земли, я сочувствен-
но затаил дыхание: сейчас натяжение удав-
ки ослабнет. Но не тут-то было. Пол, словно 
голограмма, пропустил ноги Шару. Чародей 
ушел в землю по щиколотку, потом по колено 
и продолжал погружаться. Я уже не мог бы 
сказать, дышит ли он. Джасра напевно изрека-
ла череду приказов, и всякий раз от Фонтана 
отрывалось пламя и заливало Шару. Тот ушел 
по грудь, потом по плечи. Когда на поверх-
ности осталась одна голова, глаза приоткры-
лись, однако по-прежнему смотрели бессмыс-
ленно.

Джасра вновь взмахнула рукой, движение 
прекратилось.

— Отныне ты — страж Фонтана, — объявила 
она, — и покорствуешь мне одной. Признаешь 
ли ты это?

Потемневшие губы мучительно шевельну-
лись:

— Да.
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— Иди же и запруди огонь, — прика зала 
Джасра. — Приступай к своему служению.

Голова как бы кивнула и тут же начала по-
гружаться дальше. Через мгновение на поверх-
ности остался лишь пушистый хохолок, однако 
вскоре исчез и он. Силовая линия растворилась 
в воздухе.

Я прочистил горло. Джасра опустила руки 
и со слабой улыбкой обернулась к нам.

— Он жив или мертв? — поинтересовался я 
и добавил: — Чисто научное любопытство.

— Точно не знаю, — отвечала Джасра. — Ду-
маю, того и другого помаленьку. Как мы все.

— Страж Фонтана… — произнес я. — Увле-
кательная работа.

— Лучше, чем служить вешалкой, — замети-
ла она.

— Тоже верно.
— Ты, видно, думаешь, что я у тебя в долгу?
Я пожал плечами.
— Если честно, мне и без этого есть о чем 

подумать, — сказал я.
— Ты хотел покончить с распрей, — продол-

жала она, — а я — вернуть себе Страж. Я по-
прежнему не питаю добрых чувств к Амберу, но 
готова признать, что мы квиты.

— За мной не заржавеет, — отвечал я. — 
И есть человек, который небезразличен нам 
обоим.
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Джасра с минуту глядела на меня сузивши-
мися глазами, потом улыбнулась:

— Насчет Люка не тревожься.
— Я не могу не тревожиться. Этот мерзавец 

Далт…
Она по-прежнему улыбалась.
— Тебе известно больше моего? — спросил я.
— И намного.
— Может, расскажешь?
— Знание продается и покупается, — заме-

тила она.
Земля под ногами легонько задрожала, ог-

ненный столп всколыхнулся.
— Я предлагаю помочь твоему сыну, а ты 

предлагаешь продать мне сведения, как к этому 
подступиться? — полюбопытствовал я.

Джасра рассмеялась.
— Если б я считала, что Ринальдо нуждается 

в помощи, — сказала она, — то была бы сейчас 
рядом с ним. Видимо, чтоб ненавидеть меня, те-
бе надо верить, будто я лишена даже и материн-
ских чувств.

— Эй, мы, кажется, условились, что мы 
квиты!

— Что не мешает взаимной ненависти, — от-
ветила мне Джасра.

— Послушай, может, хватит? У меня нет 
никаких претензий, кроме того, что ты год за 
годом пыталась меня убить. Так случилось, что 
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ты — мать близкого мне человека. Он в беде, я 
хочу ему помочь и предпочел бы с тобой не ссо-
риться.

Пламя упало футов на десять, вздрогнуло, 
упало еще.

Мэндор кашлянул.
— У меня есть отличные поваренные закли-

нания, — сказал он, — на случай, если кто-то 
проголодался от недавних трудов.

Джасра улыбнулась почти кокетливо и, мо-
гу поклясться, стрельнула в Мэндора глазами. 
Разу меется, такая копна белокурых волос впе-
чатляет, но я бы не назвал его красавцем. Ни-
когда не понимал, что женщины находят в Мэн-
доре. Даже проверял его на предмет соответ-
ствующих чар… Ничего не обнаружил. Видимо, 
тут какое-то особое колдовство.

— Замечательная мысль, — сказала Джас-
ра. — Если возьмешь остальное на себя, я поза-
бочусь об интерьере.

Мэндор поклонился; пламя опало совсем 
и ушло в землю. Джасра крикнула Незримому 
Стражу Шару, чтоб так и оставалось, и повела 
нас к лестнице вниз.

— Подземный ход, — пояснила она, — в бо-
лее цивилизованные края.

— Мне подумалось, — заметил я, — что все, 
кого мы здесь встретим, верны Джулии.

Джасра рассмеялась:


